Программа вступительных экзаменов в аспирантуру по французскому, испанскому и итальянскому языкам (как иностранному) 
по кафедре романской филологии
1. Письменный перевод со словарём оригинального текста по специальности объёмом 1800 печатных знаков за 45 минут.

2. Ознакомительное чтение без словаря и перевод на русский язык оригинального текста по специальности  объёмом 1300 печатных знаков за 10 минут.

3. Пересказ газетной статьи из современной  французской прессы общественно-культурной проблематики.
4. Беседа на французском языке по  теме, связанной с  научными интересами испытуемого.

Поступающий в аспирантуру должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности. Оцениваются навыки изучающего (при письменном переводе), а также просмотрового (при устном переводе) чтения.

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

При пересказе оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается объем и правильность извлеченной информации.

На вступительном экзамене поступающий в аспирантуру должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью и уметь вести диалог с экзаменатором на указанные темы. Оценивается содержательность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.

